Angol-magyar rögbis kisszótár
· Több mint száznyolcvan szakkifejezés!

· Hibátlan Kiejtés útmutató!

· Részletes magyarázatok!

· Kiemelt kifejezések a kezdőknek!

E
dzői vezényszavak, pozíciók elnevezései, szakirodalmak titkos nyelve, anatómiai fogalmak, harmadik félidők szakkifejezései, és még sok egyéb szalon- és nem-túl-szalonképes szócikk. (Gyengébb idegzetűek bele se kezdjenek!) Ez a kisszótár hasznos kézikönyv minden angolul tanulónak, rögbisnek, szurkolónak, és gyakorlatilag mindenkinek, aki jól akarja érezni magát és békét akar a világban.

advantage [a-dvantidzs]

Előnyszabály. Akkor alkalmazza a bíró, ha a 

vétlen csapat jutott előnyhöz a szabálytalanságból.  (Ugyanakkor ha megint elvesztik a labdát, akkor visszamenőlegesen megadja a büntetést!) A vétlen csapat felé oldalra kinyújtott kézzel jelzik, sípszó nélkül.

ankle [enkl] 



Boka.

asshole [aaszhól]


Seggfej.

attack [a-tekk] 


Támadás.

attacking side [a-teking-szájd] 
A támadó csapat.

attack- line [a-tek lájn] 

Az a vonal, ahova a támadó csapat háromnegyedsora áll 




föl.

backs [beksz] 



Mindenki, aki nem tolongásjátékos vagy irányító. (A 

focira gondolva néha hátvédnek szokták fordítani...Ebből 

látszik hogy focira még gondolni se szabad.)

ball (rugby ball) [ból (ragbiból)]
Labda. Ovális. (Magyarul rögbitöknek is hívják.)

barging



befurakodás – többnyire az ellenfél bedobósorába, az ellenfél ugróját zavarva
beer [bír]



Sör, vagy ser.

beer time! [bírtájm]


Sörözés!

bellringer [belringr]


Szó szerint: harangozó. Vagyis az az elemi erejű 

lábrafogás ami után az áldozat fejében harangocskák csilingelnek.

„bind (together)!” [bájntu-gedör]
Kapaszkodj össze! (Valamilyen tolongásban.)

(blindside/openside) flanker [(blájndszájd/ópnszájd) flenker] 

Rövid vagy hosszú oldali leváló (6), (7).

(blindside/openside) lock [(blájndszájd/ópnszájd) lok] 

Rövid vagy hosszú oldali második soros (4), (5).

boot it up [bútit-ápp!]


Rúgd föl magasra!

boots [bútsz]



Stopliscipő.

booze [búz]



Pia.

breakdown



leállás – a támadás megállítása szereléssel (melyet többnyire nyitott tolongás követ), vagy csomag kikényszerítésével
broken play



szétesett játék - refers to when an attack is not in the regimental 'line', making the order of play closer to RL then traditional union. 
The attack is unpredictable and rock hard to defend, but the chance of being isolated or counter attack is high and can lead to conceeding a breakaway try.
„catch (on the full)!” [kecs!/kecsondö ful!] 

Kapd el mielőtt lepattan! (A labdát.)

catching the kicked ball [kecsingd-kikt-ból] 

A rúgott labda elkapása. A technikáját külön gyakorolni kell: 1. Helyezkedj úgy, hogy előrefelé kelljen futnod a labdára. Kiáltsd azt hogy az „enyém!” 2. Nyújtsd ki a kezed a labda felé és kb. Szemmagasságban kapd el. Ezután vond be a melledhez és húzd össze magad, hogy fölkészülve érjen az ellenfél rohama.

„chase!” [csész!]


Fuss utána! (A labda után, akárki is rúgta.)

chicks and booze [csikszn-búz]
Nők és pia.

chip kick



Szemben álló ellenfelek feje felett néhány méterre előre               

                                               magasan átrúgott labda, ld. esernyőrúgás. Fontos cél a 

                                               labdabirtoklás megőrzése.
coach [kócs]



Edző.

coaching point [kócsing point]
Akkor szokták mondani amikor megállítja a 

játékot, hogy valami újat tanítson.

contact [kontakt]


Test - test elleni érintkezés. A rögbi esetében a következő 

dolgokra kell ilyenkor figyelni: 1. Ütközés előtt fordulj oldalra és süllyeszd le a súlypontodat. 2. A kontaktus pillanatában tolj fölfelé.

conversion [konvőrzsn]

Jutalomrúgás a cél után, abból a vonalból ahol a cél 





történt, de akármilyen távolságból. Ha bemegy 2 pont.
dead ball [dedból]


A halott labda kifejezés azt jelenti, hogy megállt a játék. 

(Pl. A bírói sípszók után - kivéve kirúgásnál.)

dead ball line [dedból-lájn]

A célterület mögötti vonal. Már nem tartozik a 

célterülethez, úgyhogy ha a labdát ehhez érinted hozzá, 

az nem cél, és megáll a játék. (l. dead ball)

defence [d-fensz]


Védekezés, védelem.

defence-line [dfen-szlájn]

Az a vonal ahova a védekezőcsapat (háromnegyedsora) 




áll föl.

downfield



előre a pályán in or into the part of the field toward which the offensive team is headed
„dive!” [dájv!]


Vetődj! (A labdára vagy az ellenfélre.)

„drive!” [drájv!]


Tolj! (Told el az ellenfél egész tolongását!)

dropkick [dropkik]


Droprúgás. Az, amikor a labda először lepattan a földre, 

és pattanásból rúgsz bele.

dropout [dropáut]


Dropkickből történő kirúgás a 22 m vonalról. Nem lehet 

egyenesen kirúgni!

ears [írz]



Fül.

evasive running [ivéziv-ráning]
Lendületes, erőteljes futás.

eyes [ájz]



Szem.

fair catch (feer-kecs(


A labda elkapása a 22-esen belül. L. Mark!

falling in the tackle (fóling-ind-tekl( Eséstechnika a fogás közben. (Amikor nálad van a 





labda.) Figyelj a következőkre: 






1. Ütközés közben fordulj be és esés közben passzolj 




(csak tiszta helyzetben!) vagy tedd le a labdát a csapatod 




felé. 






2. A vállad hátsó felére érkezz és a futás irányára 





merőlegesen feküdj.

falling over a player (fólin-góvara pléör(
Az a szabálytalanság amikor készakarva ráesnek egy játékosra hogy védjék a labdát. Vö. Stay on your feet!
feet (fít(



Láb(fej).

1st (first) row (försztró(

Első sor a tolongásban: két pillér és a sarkazó.

„form a ruck/maul” (fóma ruk/mól(
Áljj össze toliba! L. ruck/maul.

forwards (fóuödz(


Az összes tolongásjátékos. Két pillér, egy sarkazó, két

második soros, egy összefogó, és két leváló. Ők alkotják a scrum-ot.

forward pass (fóuöd-paasz(

Előrepassz. A játvez előrepasszoló mozdulattal jelzi, és 

tolongással bünteti, ha észreveszi.

foul play (fáolpléi(


Szabálytalan, piszkos, durva játék.

free kick (frí-kik(


Szabadrúgás. (Nem lehet kapura lőni.) Onnan ismerhető 

fel, hogy a játvez felemeli derékszögben behajlított 


karját.

front row (frontró(


Első sor a tolongásban: két pillér és a sarkazó.

full back (fulbek(


A leghátsó játékos, (15).

gain line (géjn lájn(


Az a képzeletbeli vonal, Ahova Már Egyszer Sikerült 

Eljuttatni A Labdát (Pl. ahonnan a bedobás történik). Taktikai jelentősége van, mert a támadás első szakaszában legalább ide vissza illik érni. (Ami nem egyszerű, mert még előtte van a tackle line.)

game (gém(



Játék/meccs.

general play



nyílt játék
goal-post (gólpószt(


Kapu(fa).

goalpost protector (gólpószt protektor(





Kapufavédő szivacs.
good/big tits (gud/big titsz(

Szép nagy cicik.

„great ass!” (gré-taasz!(

Jó kis popók!
grubber kick
(grábő kik)

lapos rúgás, melynek során a labda pattogva halad előre, 

                                                           megnehezítendő a szemből jövő elkapó dolgát, de jó 

                                                           esélyt adva a ráfutó rúgónak – azaz cél a labdabirtoklás 

                                                          megőrzése
ground
 (gráund(


1. Terület, „grund”. 






2. Talaj, föld. 
halfback (haafbek(


A háromnegyedsor első játékosa, (10).
halftime (haaftájm(


Félidő. Általában 40 perc után 5 perc szünet, és közben 




nem szabad elhagyni a pályát.
hand (hend(



Kéz.
handling (hendling(


Labdakezelés, labdatechnika.
hand-off (hendof(


Az a mozdulat, amikor a labdás játékos kitszi a kezét, 




hogy eltartsa magától az ellenfelet.
head (hed(



Fej. (Vagy a sör habja.)
„hello” (heló(



Jónapot! (Az égvilágon mindenkinek lehet így köszönni.)
„hit and spin” (hiten-szpin(

Ütközz és fordulj le az ellenfélről!
„hold the ball” (hóldö ból!(

Tartsd meg a labdát! (Vagyis ne passzold, ne rúgd, ne 




add ki a kezedből amíg nem érkezik meg a segítség.)
head-start



előnnyel indulás
hooker (huka(



Sarkazó, (2) a 1st (first) row középső embere. 





(Másodlagos jelentése: „rosszlány”.)
hospital pass (hoszpitl-paasz(
Magas passz, amit csak nyújtózkodva lehet elérni, úgy, 




hogy ráadásul az ellenfél is közel van. ha valakit ilyen 




helyzetben támadnak meg, réjön, miért hívják ezt 





„kórházas passznak”.
„(I’m) sorry” ((ájm) szori(

Bocs.
(inner) tubes ((inr) tyúbz(

Azok a traktorbelsők, amellyekkel a lábrafogást leht 





gyakorolni.
(inside/outside) center ((inszájd/áutszájd) szentr(





A második és a harmadik háromnegyed.
(inside/outside) pass ((inszájd/áutszájd) paasz(





A pálya belseje felé/kifelé történő passz.

„It’s not the winning that’s important - it’s the taking APART!” (ic nadduinning deccimportnt - icde tékinga párt!(








Nem a győzelem a fontos, hanem a RÉSZEKRE VÉTEL!

jersey (dzsörzi(


Mez.
„kick!” (kik(



Rúgd! (...Előre és fuss utána.)

„kick for goal!” (kikfo-gól!(

Rúgd kapura! (Csak  dropkick-ből!)
„kick for touch!” (kikfo-táccs!(
Rúgd ki a pályáról!
kicking tee (kikin-tí(


Rúgókorong, az a gumikarika, amit a labda alá tesznek 




állított rúgás előtt.
kick off (kikof(


Kezdőrúgás.
knee (ní(



Térd.
(left/right) wing ((left/rájt) uing(
Jobb/bal oldali „szélső”, vagy wing (11), (14).
lateral tackling (letröl teklin(

Lábrafogás oldalról.
leg (leg(



Láb.
line-out (lájnáut(


Bedobás.
„lob it over!” (lobi-tóva!(

Dobd ide!
loop (lúp(



Megkerülés: amikor a passz után a passzoló hátulról 





megkerüli az elkapót, és visszakapja a labdát a másik 




oldalán.
man on man defence (menonmen-dfensz(





Emberfogó védekezés.
man out defence (menáot-dfensz(
Az emberfogáshoz hasonló védekezés, amikor a 10-est 




fogó játékos felszabadul.
„Mark!” (márk!(


Varázsszó. Ha a 22-es vonalon belül elkapott a rúgott 




labdát (legalább egy lábbal a földön), és közben ezt 





kiáltod, akkor onnan jöhetsz egy szabaddal.
maul (mól(



Csomag - a labda vkinek a kezében van, és legalább 





egy csapattársa segít neki.
mouth (máut(



Száj.
mouth guard (máotgaard(

Fogvédő.
No. (number) 8 (námbr-éit(

Az összefogó (8), a tolongás utsó embere.
nose (nóz(



Orr.
obstruction (opsztráksn(

Feltartás. (Ha a labdátlan embertől elzárod a labda felé 




vezető utat.)
off-side (ofszájd(


Les - játékon kívül. ÁLTALÁBAN akkor, ha a labda 





vonala előtt állsz. ÁLTALÁBAN nem fújják le, amíg 





lesről be nem avatkozol a játékba.
on-side (onszájd(


Játékban, azaz nem lesen (v.ö. off-side). 
„out!” (áot(



Kint! (...van a labda, vagy a labdát vivő játékos kilépett.)
out half (áuthaaf(


A háromnegyedsor első játékosa (10).
Overlap



létszámfölény
„pass (the ball)! (paasz (-dö ból)(





Passzolj! Közben a következőkre kell odafigyelni:

1.  Két kézzel passzolj, és a célpont felé eső lábadon támaszkodj. 

2.  Fordulj szembe az elkapóval - oldalt a védelemhez képest.
3.  A dobáshoz használd a könyöködet és a csuklódat, és a kezed kövesse a labda útját. A labdát mellmagasságban a legkönnyebb elkapni.
4.  Kövesd a passzodat (támogasd a csapattársadat)!
penalty (kick) (penlti-kik(

Büntetőrúgás. (Kapura lehet lőni.) A bíró srégen felemelt 




karral jelzi.
„pick up (the ball)!” (pikápp (-dö ból)(





Vedd föl a labdát! 

1.  A labdához képest oldalt helyezkedj.

2.  Engedd le a csípődet és hajlítsd be a térdedet.
3.  Az elöl levő kéz vezesse, a hátsó vegye föl a labdát.
pissed (piszt(



Seggrészeg.

pitch (pics(



Pálya.
place kick (plészkik(


Állított rúgás.
player (pléör(



Játékos.
„pop (the ball)!” (popd-ból(

Passzold ide a labdát! (Közelre, csuklóból pöccintsd.)
possession (poszesn ovdö ból(
A labda birtoklása.
press-ups/push-ups (preszápsz/pusápsz(





Fekvőtámasz.
pulling down (pulin-dáon(

Lehúzás a tolongásban. Teljesen szabálytalan, mert 





összedőlhet a tolongás.
punt (pánt(



Kézbőlrúgás. Hosszú, lepattanás nélküli előrerúgás.

„push!” (pus!( 


Tolj!
put in (putin(



A labda bedobása a tolongásba. 
quick tap (kuik-tep(


A szabadrúgás gyors elvédgése.
receiving a pass (r-szívinga paasz(
A passzolt labda elkapása (elvileg tök egyszerű, de amit 




el szoktak felejteni, az az, hogy nyúlni kell a labdáért, és 




utána csak akkor kell beszorítani, ha nem akarunk 





továbbpasszolni.)
ref [ref]



Bíró
referee [refrí]



Játékvezető úr
„release the ball!” [r'líszdö ból]
Engedd el a labdát! (Pl. ha földön vagy.)
restart [rísztaat]


A játék újrakezdése (pl. dead ball után).
„rip!” [rip!]



1. Szedd ki a labdát mások kezéből.






2. Nyugodjék békében (a Rest In Peace rövidítése).
rolling maul [rólin-mól]

Forgó csomag.
rounders



sarokkerülős rögbijáték, baseballhoz hasonló gyakorlat
ruck [rákk]



Nyitott toli: amikor a labda a földön van, és min. 2 





játékos küzd érte
rugby football [rágbi-futból]

Ez a rögbi teljes neve. (Mint pl. Vörösmarty Mihály, 




Winston Churchill, Mézga Géza, szóval érted.) A rögbi 




csak keresztnév.
Rugby League [rágbi líg]

Rögbi liga. A liga játéka nagyon hasonlít az elterjedtebb 




únió-rögbihez, de ezt csak 13-an játszák, és sokkal 





gyorsabb. 1995-ig a csak a liga-rögbi volt profi.
Rugby Union [rágbi-júnyön]

Rögbi únió. Magyarországon mindenki ezt játsza, és az 




elgész világon ez az elterjedtebb. Eredetileg szigorúan 




amatőr sport volt, de 1995-ben feloldották a tiltást.
„run!” [ran!]



Rohanj!
running with the ball [ránin-uidda-ból]






Futás a labdával a kézben. 
scisssors [szizöz]


Keresztezés. Na jó, legyen olló. (L. switch.)
scrum [szkrám]


Tolongás. Amikor tolongást akar ítélni a bíró, csak 





kiteszi a kezét a bedobó csapat felé oldalra, és a nyolc 




toli játékos (l. forwards) villámgyorsan ott terem, és a 




helyszínen tol. 
scrum cap [szkrámkep]

Könnyű, bőr sisak a tolongásjátékosoknak.
scrum-half [szkrámhaaf]

Az irányító (9). Se nem tolongás, se nem háromnegyed: ő 




a kettő között a kapocs.
scrummaging machine [skrámidzsin me-sín]






Toligép. Nagyon hasonlít egy lerobbant Wartburghoz.
second phase play [szekn-féz-pléi]
A játék folytonossága érdekében, és hogy a csapat időt 




nyerjen a támadáshoz, gyakran alkalmaznak csomagokat, 




vagy nyitott tolikat egy nyílt játékos szakasz után. Ezt a 




részt hívják a játék második fázisának. Az első fázis a 




labda játékba kerülésétől a csomagig tart.
2nd  (second) row [szekn-dró]
Második sor a tolongásban (4), (5).
„set!” [szet!]



Fordulj be, és tedd a labdát elérhetővé a SAJÁT csapatod 




számára!
set play



Szokásos játékalakzatok

set scrum [szet szkram]

A bíró által megítélt  és összeállított tolongás.
seven-a-side [szevnö-szájd]

Hetesrögbi. Ezt a Skóciából elterjedt változatot hét-





hét ellen tátszák, egész pályán, általában egy-két napos 




tornákon. Egy meccs hossza 2x7 perc, kivéve a döntő, 




ami 2x10.
sex, rugby and rock and roll [szekszragbien-rokkenról]






Ez az élet.
shinguard [singaard]


Lábszárvédő (sarkazók szokták néha viselni).
shorts [sortsz]



Rövidnadrág.
side-on tackle [szájdon-tekl]

Lábrafogás oldalról. 
side step [szájtsztep]


Testcsel. Az a fajta, amikor jobbra lépsz ki, és balra 





mész.

sin-bin [szinbin]


10 perces kiállítás.
skill [szkil]



Mindenféle ügyes fogás, mozdulat, passz, stb. 





gyűjtőneve. A jó játékosnak minden "skill" a kisujjában 




van.
socks [szoksz]



Sportszár/zokni.

sogger





„spin!” [szpin]


Fordulj le! (L. hit and spin)
stamp [sztemp]


Az ellenfél megtaposása.
„start!” [sztart]


Kezdd már el!
„stay on your feet!” [sztéonnya-fít]
Maradj talpon!
„step over” [sztep-óva]

Lépd át! 
„stop fighting!” [sztop fájting!]
Hagyd abba a verekedést!
stout [sztáut]



A Guiness-féle sörök gyűjtőneve.
studs [sztádz]



Stopli, stopliscipő.
sub [szab]



Csere.
substitute [szápsztityút]

Cserejátékos.
„support!” [sz-pórt]


Segítsd a csapattársadat! A legeslegfontosabb.
supporter [szö-porter]


Szurkoló.

swerve [szüőrv]


Az a fajta testcsel, amikor elindulsz az ellenfél egyik 





oldala felé, lelassítasz, hogy ő is megálljon, és akkor 





hirtelen kirobbansz a másik oldalra.
switch [szuics]


Keresztezés. Az a csel, amikor két játékos helyet cserél, 




és amikor találkoznak, észrevétlenül passzolnak.
tackle [tekl]



Lábrafogás, mélyfogás, megtámadás, nekirontás, stb.
tackle bag [tekl-beg]


Lábrafogózsák. Akkora, mint egy ember, és rá kell 





ugrani.
tackle line [tekl-lájn]


Az a képzeletbeli vonal, ahol elvileg a támadó és a 





védekező csapat találkozik. Mindig a gain line előtt 





húzódik. Taktikai jelentősége van.
tackle shield [tekl-síld]

Azok a szivacspajzsok, amelyekkel az ütközést lehet 





gyakorolni.
tackling from behind [teklin-frombi-hájnd]






Lábrafogás hátulról.
tackling from the front [teklin-fromd-front]






Mélyfogás elölről.

tap kick



a labda enyhe megrúgása, általában a játékos magának kezdés jelleggel, tehát a labda megmozdulását annak kézbe felvétele követi
tape [téip]



Szigszalag, ragasztószalag.
 team [tím]



Csapat.
(team) captain [(tím) keppn]
Csapatkapitány
10 (ten) meter line [tenmítö-lájn]
A félpályától tíz méterre levő szaggatott vonal. A 





kezdőrúgásnak legalább idáig el kell jutnia.
„thanks” [tenksz]


Kösz!
throw-in [tróin]


Bedobás. Általában a sarkazó végzi el. A labdának meg 




kell tennie 5 métert.
(tight-head/loose-head) prop [(tájthed/lúszhed) prop]





Bal vagy jobb oldali pillér (1), (3) - a szerint 






különböztetik meg, hogy az egyiknek kint van a feje, a 




másiknak bent.
tip rugby [tipragbi]


Érintősrögbi.
toothpiece [tútpísz]


Fogvédő
touch-football [tacsfutból]

Érintősrögbi.
touch-rugby [tacsragbi]

Érintősrögbi.
try [tráj]



Cél. Amikor a labda a célterületet, vagy a kaput, vagy a 




bírót a célterületen, és egy játékos testét deréktól fölfelé 




egyszerre érinti. A bíró fölfelé nyújtott karral jelzi. 5 




pont.
try-line [trájlájn]


Célvonal. A célterületet és a pálya közti vonal. Az is 





érvényes cél, ha ehhez érintik a labdát.
„try time!” [trájtájm]


Ebből cél lesz!
„turn!” [törn]



Fordulj be!
tornover ball



Megszerzett labda
22 (twenty-two) meter line [tuentitú-mítö lájn]







A célvonaltól 22 méterre levő vonal.
umbrella defence [öm-brela-dfensz]
Védekezési felállás: a két szélső hátrébb, a centerek 





előrébb.





„walk through it!” [uók-trúit]
Edzői vezényszó, azt jelenti, hogy "először csak lassan!"
„well played!” [uelpléd]

Szép volt!
THE GAME AT A GLANCE (adapted from information provided by USA Rugby)
Advantage Law Allows play to proceed after an infringement in the case of the non-offending team receiving an advantage. Attacking Team The team in possession of the ball. 
Backs Players who spread out and attempt to run the ball delivered from a scrum or lineout. 
The Breakdown
The aim of the defending side is to stop the player with the ball, either by bringing them to ground (a tackle, which is frequently followed by a ruck), or contesting for possession with the ball-carrier on their feet (a maul). Such circumstances are known by the collective name of "the breakdown", and each is governed by a specific law.
Dead Ball Line The limit to which a try can be scored beyond the goal line. 
Defending Team The team not in possession of the ball. 
Drop Kick A kick made after the ball has reached or bounced off the ground. Worth three points if it clears the goalposts; also used to restart play after a score or certain other occasions. 
Forward Pass A violation that usually results in a scrum to the non-offending side. 
Forwards Players who pack in a scrum or throw and jump in a lineout. 
Free Kick A relatively minor law violation that allows the non-offending side to restart play in an unopposed fashion. Opponents must retreat 10-meters and wait for the non-offending team to kick the ball through the mark. A free kick cannot be taken for goal
Infringement A breaking of a law.
In-goal The area bounded by a goal-line, touch-in-goal-lines and dead-ball line. It includes the goal-line and goal posts but excludes touch-in-goal-lines and dead-ball line. 
Intercept To catch a pass intended for a member of the opposition. 
Knock On The accidental hitting of the ball from the hands or arms toward the dead ball line. Results in the same scenario as a forward pass -- a scrum to the non- offending team. 
Lineout Restarts play after the ball goes out over the touchline. The team that didn’t touch the ball last has the throw-in. 
Mark The place where the referee signals play will be restarted. For example, the referee marks where the scrum will take place, or where the penalty has occurred.
Maul Formed by one or more players from each team on their feet and in physical contact closing round a player who is in possession of the ball. 
Offside Players in front of a member of their own team who was last in possession of the ball, or in front of established lines at a scrum. A player can be offside at a lineout, a ruck and a maul. In some instances, one can retreat to an onside position without penalty; other times the infraction is automatically a violation. 
Pack Forward unit of a team, engages in scrums and lineouts. 
Penalty Awarded after a serious infringement of the laws. Offenders are required to retire 10-meters while the opposition is given possession to restart play unopposed. Many times the non-offending team will attempt a kick at goal, worth three points. 
Put In Rolling the ball down the center of the scrum tunnel. 
Ruck A ball-winning activity following a tackle and release; a ruck is formed if a player from both teams is in physical contact over the ball which is on the ground. 
Scrum A way to restart play where a bound group of players form a tunnel with the opposition. 
Sevens An abbreviated game of rugby that follows the same laws but for the number of players and time of the contest. A 7s team fields only seven players; each half is seven minutes long. Much like a game of three-on-three full court basketball, it’s a wide-open contest. 
Set Piece A term for scrums and lineouts. 
Support Players Players who position themselves to increase the ball transfer options of the ball carrier. 
Tap Kick (or “tap move”): A gentle kick to oneself, followed by a pick up, used to restart play after either a penalty or free kick is awarded. 
Throw In Throwing the ball down the middle of a lineout. 
Touchline The side boundary of the field (sideline). 
Try Forcing the ball onto the ground with downward pressure over the opposition’s goal line. 
22-meter Line Balls kicked out of bounds from behind the “22” restarted by a lineout where the ball went out; balls kicked out of bounds from in front of the 22 are restarted by a lineout where the ball was kicked. The exception is a ball kicked out of bounds immediately after a penalty has been awarded; the lineout is held where the ball went out and the non-offending team retains the throw-in. 

